ПРЕДЛОЗИ ОД СОВЕТОТ ЗА РАДИОДИФУЗИЈА НА РМ
ЗА ИЗМЕНИ И ДОПОЛНУВАЊА НА

НАЦРТ - ЗАКОНОТ ЗА МЕДИУМИ И АУДИОВИЗУЕЛНИ МЕДИУМСКИ УСЛУГИ
ОД 5 ЈУНИ 2013 ГОДИНА
	1. Во глава X од Преодни и завршни одредби, во член 161, по став (6) да се додаде нов став (7) кој гласи:
„Средствата, правата, обврските, архивата и вработените од Стручната служба на постојниот Совет за радиодифузија ги презема Агенцијата за медиуми и аудиовизуелни медиумски услуги.“
Другите ставови, почнувајќи со сегашниот став 7, треба соодветно да се пренумерираат;

Образложение: За да се гарантира континуитет во работењето на регулаторното тело, неопходно е да се прецизира преминувањето на вработените во Стручната служба, имотот, обврските и архивата на сегашниот Совет во идната Агенција, како што беше случај и при донесувањето на Законот за радиодифузната дејност од 2005 година. Во мислењата на Советот на Европа и на ОБСЕ за претходниот текст на Нацрт – законот, во повеќе наврати се потенцира дека новиот закон треба да обезбеди непречена транзиција на Советот за радиодифузија во Агенција. 


2. Синтагмата „аудио и“, односно „аудио/“ (таму каде што е така посоодветно – на пример кај аудио/аудиовизуелни комерцијални комуникации) треба да се додаде пред зборот „аудиовизуелни“ во:
· Насловот на Нацрт – законот;

· Член 1;

· Член 2 став 1 алинеја 2;

· Член 3 став 1 точка 10;

· Член 5 став 1;
· Член 6 став 1;

· Член 7 ставови 1, 2, 3 и 4;

· Член 8;

· Член 9 во поднасловот, во став 1, во став 1 алинеи 3 и 5, во став 2;

· Член 30 став 1 алинеи 2 и 6;

· Член 33 ставови 1 и 2;
· Член 46 став 3;

· Член 47 став 1;

· Член 49 став 2;

· Насловот на Глава IV;
· Член 53 став 3;

· Член 60 во поднасловот и во сите ставови;
· Член 63 во поднасловот, во став 1, став 3 алинеја 2, во став 6 и во став 9;

· Член 64 во поднасловот, во став 1 и во став 1 алинеја 1;
· Член 65 во поднасловот, во став 1 и во сите алинеи;

· Член 66 во поднасловот и во членот;
· Член 113 во сите ставови;
· Член 114 став 3.
Образложение: Законот треба доследно да ги опфати и радиото и аудио медиумските услуги по барање секаде каде што тоа е потребно.
3. Во член 3 став 1:

3.1. Точка 8 треба да гласи: „Аудио или радио програма е музичка и/или говорна содржина што претставува посебен елемент во рамките на хронолошкиот редослед на програмите (програмска шема) или од каталогот со програми утврден од давател на аудио медиумски услуги по барање. Аудио програми се осмислени целини со забавна, со образовна или со информативна функција.“ 

Образложение: Дефиницијата за Аудио или радио програма треба покрај радио програмите да ги опфати и програмите што се дел од каталогот на аудио медиумската услуга по барање.
3.2. Точка 12 треба да гласи: „Телевизиски или радио програмски  сервис од општ формат е програмски сервис со програми кои исполнуваат информативна, образовна и/или забавна функција“.
Образложение: Програмските сервиси од општ формат, за да се разликуваат од сервисите од специјализиран формат, наместо директно преку видовите програма (жанровите) треба да се дефинираат преку медиумските функции кои ги исполнуваат видовите програми.
3.3. Точка 14 треба да гласи: „Емитување е изворно предавање на   програмски сервиси во аналоген или дигитален вид, наменети за прием од страна на јавноста што се распространуваат преку радиофреквенција или преку електронска комуникациска мрежа“. 

Образложение: Во сегашната дефиниција не е опфатено радиото чиј аналоген сигнал се емитува преку радиофреквенција.
3.4. Точка 18 треба да гласи: „Аудио/аудиовизуелна медиумска услуга по барање е нелинеарна медиумска услуга со која се обезбедува слушање, односно гледање програми во момент одбран од корисникот и на негово лично барање врз основа на каталог на програми утврден од страна на давателот на аудио/аудиовизуелната медиумска услуга по барање“. 

Образложение: Сегашната дефиниција не ја опфаќа аудио медиумската услуга по барање.

3.5. Треба да се дефинира поимот „носители на јавни функции“;

Образложение: Досегашната пракса покажа дека е нужно да се дефинира поимот носители на јавни функции во смисла на овој закон. Целта е да се овозможи ефикасно спроведување на ограничувањата кои сега се пропишани во член 21  „Посеба забрана за стекнување сопственост од Нацрт - законот. Ова е обврска и од Акцискиот план на Стратегијата за развој на радиодифузната дејност во Република Македонија за периодот 2013-2017 година. Напоменуваме дека Владата ја усвои Стратегијата без забелешки во овој дел.

4. Во член 5 став 1 треба да се избрише алинеја 4.
Образложение: Алинејата 4 е содржана во алинејата 1.
5. Во член 16 став 5 пред зборот „реемитува“ треба да се додаде „емитува или“.
Образложение: Дополнувањето е од техничка природа, пред да се реемитуваат, програмските сервиси се емитуваат (во зависност од дозволата) преку радиофреквенции, преносен капацитет на дигитален терестријален мултиплекс, јавна електронска комуникациска мрежа што не користи ограничен ресурс или преку сателит.

6. Во член 32 треба да се избришат став 3 и став 5.
Образложение: Во член 32 став 4 е прецизирано што треба да содржи Годишниот извештај. Кога се доставува Годишниот извештај за претходната година во Собранието (31 март), веќе е во тек реализирањето на Годишната програма за работа за наредната година, поради што нејзиното доставување во Собранието е нелогично. Исто така, член 34 предвидува дека донесувањето на Годишната програма за работа опфаќа и процедура на јавна расправа, додека самата Годишна програма се објавува на веб страницата на регулаторот што значи дека од самиот почеток и е достапна на јавноста. Содржината на Годишната програма за работа (став 5) не е нужно законски да се пропише имајќи предвид дека зависи од обврските на Агенцијата кои произлегуваат од законот и од содржината на Годишниот извештај за работа од став 4.
7. Во член 42 став 1 алинеја 11 да се избришат зборовите „кои се составен дел на Извештајот за работа на Агенцијата од членот 32 на овој закон“.
Образложение: Поврзано со измената во член 32.

8. Во член 44 став 1 алинеја 4 да се избришат зборовите „кои се составен дел на Извештајот за работа на Агенцијата од членот 32 на овој закон“.
Образложение: Поврзано со измената во член 32.

9. Во член 46 став 6 зборовите „Агенцијата и го објавува на нејзината веб страна“ да се заменат со зборовите „кој го донесува Советот и го објавува на веб страницата на Агенцијата“.

Образложение: Донесувањето на кодексот, согласно член 42 став 1 алинеја 15 е надлежност на Советот.
10. Во членот 47 ставот 1, алинеја 2, да се измени и дополни, така што ќе гласи: „ќе поднесе барање за поведување на постапка за порамнување односно прекршочна постапка во случај кога и покрај донесеното решение за опомена продолжува со вршење на истата повреда за која е опоменат, во текот на годината“.

Образложение: Согласно член 46 од Законот за прекршоците (“Службен весник на Република Македонија”, бр.62/06, 69/06, 51/11) надлежните државни органи овластени за поведување на прекршочна постапка се должни да му предложат на сторителот на прекршокот постапка за порамнување пред да поднесат барање за прекршочна постапка.

11. Во член 53 став 3 алинеја 1, наместо „ заштита на јавното здравство“ треба да стои „ заштита на јавното здравје“.
Образложение: Промената е од техничка природа, грешка при преводот од Директивата.
12. Во член 55 се додава став 6 кој гласи:
„Радиодифузерите се должни емитуваните содржини да ги означуваат со т.н. дигитален печат.“
Образложение: Одредбата произлегува од Акцискиот план за спроведување на Стратегијата за развој на радиодифузната дејност во Република Македонија за периодот 2013-2017 година, целта е да го олесни мониторингот на програмските сервиси.
13. По член 55 да се додаде нов член 56 кој гласи: 
„Аудио и аудиовизуелните медиумски услуги не смеат да содржат програми со кои се загрозува националната безбедност, се поттикнува насилно уривање на уставниот поредок на Република Македонија, се повикува на воена агресија или на оружен конфликт, се поттикнува или се шири дискриминација, нетрпеливост или омраза врз основа на раса, пол, религија или националност“. 
Членовите кои следат треба соодветно да се пренумерираат.
Во „Глава IX Казнени одредби“ треба да се предвиди соодветна казна за непочитување на овој член.

Образложение: Како што се пропишани условите за ограничување на приемот и реемитувањето на аудио и аудиовизуелните медиумски услуги од други држави (член 53 од Нацрт - законот) што кореспондира со член 3 од Директивата, така треба да се пропише со закон (како што предвидува Европската конвенција за човекови права во член 10 став 2) и ограничувањето на аудио и аудиовизуелните медиумски услуги под јурисдикција на Република Македонија, што кореспондира со член 6 од Директивата.

Одредбата од член 4 од Нацрт - законот е општа (декларативна), се однесува на сите медиуми и за нејзиното прекршување не е предвидена казнена одредба. Член 6 од Директивата дава насока за определување на законските меѓници за утврдување на „формалности, услови, рестрикции или казни определени со закон и неопходни во едно демократско општество“ – како што предвидува член 10 став 2 од ЕКЧП – во однос на аудио и аудиовизуелните медиумски услуги. 
14. По новиот член 56 треба да се додаде нов член 57 кој ќе гласи:

„(1) Давателите на аудио/аудиовизуелни медиумски услуги се должни да создаваат и емитуваат програми со уредени авторски права и сродни права.

(2) На барање на Агенцијата, давателите на аудио/аудиовизуелни медиумски услуги се должни да достават документи со кои го докажуваат уредувањето на авторските и сродните права.“
Членовите кои следат треба соодветно да се пренумерираат.

Образложение: Одредбата е потребна за да се гарантира почитување на авторските и на сродните права и за да се овозможи лојална конкуренција меѓу субјектите на пазарот. Таа постои во актуелниот Закон за радиодифузната дејност и се покажа како корисна во праксата.
15. По новиот член 57 треба да се додаде нов член 58 кој ќе се вика „Евидентирање на емитуваните авторски дела, односно предмети на сродните права“ и ќе гласи:
„Организациите за колективно управување со авторските и сродните права се должни да направат и да инсталираат систем за прибирање и обработка на податоци за емитуваните или на друг начин обезбедените за слушање и гледање авторски дела, односно предмети на сродните права од страна на давателите на аудио и аудиовизуелни медиумски услуги.

Давателите на аудио и аудиовизуелни медиумски услуги се должни да инсталираат компатибилен систем за регистрација и преглед на од нивна страна емитуваните или на друг начин обезбедените за слушање и гледање авторски дела, односно предмети на сродните права, и да го приклучат тој систем на системот од организациите од ставот 1 на овој член.

Рокот за исполнување на обврските од ставовите 1 и 2 на овој член е шест месеци од денот на стапувањето во сила на овој закон.“

Членовите кои следат треба соодветно да се пренумерираат.

Образложение: Потребно е во Нацрт-Законот за медиуми и аудиовизуелни медиумски услуги да се третира односот на колективните здруженија за управување со авторските и сродните права и давателите на линеарни и нелинеарни аудио и аудиовизуелни медиумски услуги. Овој однос, преку нормирање на нивните права и обврски, го уредува Законот за авторското право и сродните права, но, заради проблемите во практиката (ЗАМП и радиодифузерите, на пример, во однос на точноста на податоците во плеј листите), а во функција на прецизно евидентирање на емитуваните авторски дела, односно предмети на сродните права, пожелно е да се предвиди инсталирање на меѓусебно поврзан и компатибилен систем за евиденција и преглед на емитувани авторски дела, односно предмети на сродните права, како кај  соодветните колективни здруженија, така и кај  давателите на линеарни и нелинеарни аудио и аудиовизуелни медиумски услуги. 

Забелешка: Во одредбите за прекршочна одговорност треба да се предвидат санкции за неисполнување на оваа обврска и за правните и за одговорните лица на субјектите.
16. Во сегашниот член 57:

· Во првата реченица од став 2, во делот „репризирање во одреден временски период или со примена на одредена техничка мерка“, сврзникот „или“ треба да се замени со „и/или“;
· Во втората реченица од став 2, во делот „акустично предупредување или можност да бидат препознаени со помош на визуелни знаци“, сврзникот „или“ треба да се замени со „и“;
· Во став 3 по зборот „мерки“, да се додадат зборовите „периодите на емитување, акустичното предупредување, визуелните знаци“;
· Да се додаде нов став 4 кој ќе гласи „Операторите на јавните комуникациски мрежи можат да емитуваат/реемитуваат аудиовизуелни медиумски услуги со порнографија само во кодиран облик. Забрането е емитување/реемитување детска порнографија.“
Образложение:

· Измените во ставовите 2 и 3 се неопходни зашто, согласно европската и македонската практика, категоризирањето на програмите и означувањето на категоријата е сеопфатен процес кој подразбира и истовремено определување на визуелните и акустичките знаци и временските периоди во кои се емитува секоја од категориите. 
· Новиот став е потребен зашто во Нацрт – законот не е регулирано прашањето на кодирано емитување/реемитување порнографски канали. Прецизирањето на забраната за детска порнографија е во согласност со рецитал 61 од Директивата. 

17. Во член 61:

· Во став 5 синтагмата „информативни програми за тековните настани“ да се замени со „актуелно – информативните програми“;

· Во став 9 зборовите „прикажување на логото на спонзорот“ да се заменат со „идентификување на спонзорот“.
Образложение:

· Во македонската терминологија најсоодветен превод на „current affairs programmes“ e „актуелно – информативни програми“, синтагма која  веќе со децении се користи и е лесно препознатлива.
· Измената во став 9 е неопходна зашто спонзорот може да се идентификува покрај со логото и со реферирање на неговото име или симбол (на пример негов производ или услуга).
18. Во член 62 да се додаде нов став 7 кој ќе гласи: „Во програмите во кои се пласирани производи треба да биде јасно означено дека се работи за програма во која има пласирање производи. Овие програми мора да бидат соодветно означени на почетокот и на крајот на програмата и при продолжување на програмата по секоја пауза за рекламирање, со цел да се избегне забуна кај гледачите.“

Образложение: Дополнувањето е во согласност со член 11 од Директивата.
19. Во член 73:
· Во став 1 по заградата, треба да се додадат зборовите „,јазикот на емитување“;
· Во став 2 алинеја 2 да се избрише зборот „продукција“;
· Во став 3 зборовите „почетен износ“ треба да се заменат со „предвидена застапеност“;
· Ставовите 6, 7 и 8 треба да се избришат, а да се додаде нов став 6 кој ќе гласи: „Форматот на програмскиот сервис и јазикот на емитување, утврдени во програмскиот концепт, се непроменливи, а за другите промени радиодифузерот треба да ја извести Агенцијата“.

Другите ставови, почнувајќи со сегашниот став 9, треба соодветно да се пренумерираат;

Образложение:

· Дополнувањето на став 1 е неопходно зашто јазикот на емитување на програмскиот сервис е важен елемент во определувањето на медиумскиот плурализам и одразувањето на културниот плурализам во медиумите во едно мултикултурно општество какво што е Република Македонија;
· Измената во став 2 е од техничка природа – интенцијата е да се пропише застапеноста и на сопствената продукција и на вкупните македонски аудио/аудиовизуелни  дела (продуцирани и од самиот радиодифузер и од други во Република Македонија);
· Измената во став 3 е потребна заради усогласување со критериумите за оценување од член 80;

· Форматот и јазикот се основни елементи за идентификување на суштината на програмскиот сервис и нивната непроменливост е важна за гарантирање на медиумскиот и културниот плурализам во државата. Од форматот зависи висината на надоместокот за дозвола. Исто така, со почитувањето на форматот и јазикот од дозволата, се исполнува најголем процент од програмскиот концепт. Обврската за барање согласност за промена на концептот поголема од 10% претставува мешање во уредувачката слобода на радиодифузерите и би бил непотребен притисок врз индустријата. Форматот и јазикот се објавуваат на веб страницата на Агенцијата во рамките на регистарот, а програмскиот концепт е поширок документ кој освен форматот и јазикот содржи податоци за структурата на програмата, програмската шема, описи на емисиите, податоци за програма што ќе ја создаде самиот радиодифузер, за застапеност на европски дела и дела од независни продуценти, за програми за заштита и негување на културниот идентитет итн. Неговото објавување на веб страницата непотребно ќе ја оптоварува веб страницата на Агенцијата.
20. Во член 77 став 1 по алинеја 2 да се додаде алинеја која гласи „јазик на емитување на програмскиот сервис“.

Образложение: Јазикот на емитување на програмскиот сервис е важен елемент во определувањето на медиумскиот плурализам и одразувањето на културниот плурализам во медиумите во едно мултикултурно општество какво што е Република Македонија.
21. Во член 79 став 3 алинеја 4 треба да се избришат зборовите „програмски проект“.

Образложение: Програмски проект е исто што и програмски концепт којшто е наведен во алинеја 1.

22. Во Член 81 став 4 по алинеја 9 треба да се додаде нова алинеја која гласи: „јазик на емитување на програмскиот сервис“.
Образложение: Важи образложението дадено за член 77 став 1. 

23. Во Член 82 став 3 по алинеја 5 треба да се додаде нова алинеја која гласи „програмски концепт“

Образложение: Дополнувањето е од техничка природа, пропуштен е програмскиот концепт.

24. Во член 82 став 1 во алинеја 7 синтагмата „програмски концепт“ треба да се замени со „формат и јазик на емитување на програмскиот сервис“.

Образложение: Форматот и јазикот се основни елементи за идентификување на суштината на програмскиот сервис (што ќе емитува и на кој јазик), а програмскиот концепт е поширок документ кој освен форматот и јазикот содржи податоци за структурата на програмата, програмската шема, описи на емисиите, податоци за програма што ќе ја создаде самиот радиодифузер, за застапеност на европски дела и дела од независни продуценти, за програми за заштита и негување на културниот идентитет итн.

25. Во член 85 став 1 во последната алинеја синтагмата „програмски концепт “ треба да се замени со „формат и јазик на емитување на програмскиот сервис“.

Образложение: Важи образложението дадено за член 82 став 1.
26. Во член 87 став 5 зборовите „приемот на фактурата издадена од“ треба да се заменат со „издавање на пресметката од страна на“.
Образложение: Измената е важна за да се плати данок на додадена вредност само на остварениот промет.

27. Во членот 89:

· Во став 1 алинеја 6, зборовите „ставот (7)“ треба да се заменат со зборовите „ставот (6)“;
· Во став 1 треба да се додаде нова алинеја 10 која ќе гласи:


„не го почитува форматот на дозволата“
· По став 1 треба да се додаде нов став 2 во кој ќе се пропише привремено одземање на дозволата;

Образложение:

· Измената во став 1 алинеја 6 е од техничка природа, дополнителниот рок на кој се однесува оваа законска одредба, Законот за медиумите го пропишува односно утврдува во членот 16 став (6), а не во членот 16 став (7) како што стои во оваа (втора) верзија на Нацрт-Законот.
· Дозволата се дава за да се емитува програмски сервис со определен формат, доколку не се почитува форматот тогаш тоа повеќе не е сервисот што добил дозвола;
· Во Акцискиот план придружен на Стратегијата за развој на радиодифузната дејност во Република Македонија за периодот 2013-2017 година, во делот 4. РЕГУЛАТИВА ЗА АУДИО И АУДИОВИЗУЕЛНИ МЕДИУМСКИ УСЛУГИ во точка 2 како мерка се утврди: Јасни и прецизни правила за условите за трајно или привремено одземање на дозволата за линеарните медиумски услуги. Напоменуваме дека Владата ја усвои Стратегијата без забелешки во овој дел.
28. Во член 95:

· Во став 1 синтагмата „од големо значење за општеството“ треба да се замени со синтагмата „за кои постои висок интерес кај јавноста, а“;

· Во став 2 и во првата и во втората реченица, во став 4 и во став 6, синтагмата „од големо значење за општеството“ треба да се замени со синтагмата „за кој постои висок интерес кај јавноста“.

Образложение: Директивата оперира со две категории - „настани од големо значење за општеството“ („events of major importance for society“) и „настани од висок интерес за јавноста“ („events of high interest to the public“). Настаните од големо значење за општеството мора да исполнат конкретни критериуми за да се најдат на листата (пример се Олимписки игри, светски или европски првенства во некои спортови). Од друга страна има настани кои нема да се наоѓаат на листата со настани од големо значење, а за кои ќе има висок интерес кај јавноста. Затоа, правото на кратко известување се гарантира за сите настани за кои има висок интерес кај јавноста, а за кои радиодифузер има обезбедено ексклузивни права.
29. Во член 97:
· Во став 2 зборовите „дела од независни продуценти од Република Македонија“ да се заменат со „европски аудиовизуелни дела од независни продуценти“;

· Во став 4 зборот „Агенцијата“ треба да се замени со „Советот“.

Образложение:

· Измената во став 2 е потребна заради усогласување со Директивата (член 17).

· Измената во став 4 е потребна бидејќи според Нацрт – законот подзаконските акти на Агенцијата ги донесува Советот.
30. Во член 98 по став 2, треба да се додаде нов став 3 кој ќе гласи: 


„Со обврските од ставовите 1 и 2 од овој член не е опфатено времето 
одредено за вести, спортски настани, игри, рекламирање, телетекст и 
телешопинг услуги“.
Останатите ставови, почнувајќи од постојниот став 3, треба да се пренумерираат соодветно.
Образложение: Новиот став 3 е потребен зашто инаку нема да постојат ниту минимални критериуми за тоа што се програми изворно создадени во Република Македонија на македонски или на јазиците на немнозинските заедници. На овој начин се прави и усогласување со обврската за европски аудиовизуелни дела.
31. По член 98 треба да се додаде нов член 99 кој ќе се вика „Програми за лица со сетилна попреченост“ и ќе гласи:

„МРТ на своите телевизиски програмски сервиси е должна да ги направи достапни за лицата со сетилна попреченост (слух и вид) најмалку вестите во ударниот термин, информативната програма во која се третираат теми од важност за секојдневниот живот и образовните програми за деца. 

Трговските радиодифузни друштва со телевизиски програмски сервиси се должни најмалку една нивна програма годишно која се емитува во ударниот термин да ја направат достапна за лицата со сетилна попреченост (слух и вид).“ 
Другите членови треба соодветно да се пренумерираат.

Образложение: Одредбата произлегува од Акцискиот план за спроведување на Стратегијата за развој на радиодифузната дејност во Република Македонија за периодот 2013-2017 година, целта е да се преземат конкретни мерки програмите на радиодифузерите да им се направат достапни на лицата со сетилна попреченост.
32. Во член 100 став 2 да се избришат зборовите „на спортски натпревари“.

Образложение: На Јавниот сервис не треба да има никакво обложување.

33. Член 103 треба да се избрише.

Образложение: Овој член е повторување на член 58.

34. Насловот IV.3.5 треба да гласи “Рекламирање и телешопинг“

Образложение: Измената е од техничка природа зашто во одредбите што следат нема правила за спонзорство.

35. Член 105:
· Поднасловот треба да гласи: „Начин на емитување рекламирање и телешопинг“.
· Во став 5 пред зборовите „верски служби“ треба да се додаде „во вести,“;
· Во став 6 по зборот „рекламирање“ треба да се додаде „и телешопинг“;
· Во став 7 зборот „рекламните“ треба да се замени со зборот „рекламирањето“.

Образложение: 
· Измената на поднасловот е од техничка природа зашто поимот рекламни спотови е потесен и не ги опфаќа новите рекламни техники.
· Измената во став 5 е потребна оти во Нацрт – законот воопшто не е регулирано прашањето на емитување реклами во вестите. Во постојниот Закон за радиодифузната дејност не е дозволено рекламирање во вести и ова решение е во интерес на јавноста. Доколку идејата е да се дозволи рекламирање во вести, тогаш, во согласност со Директивата, треба да се предвиди дека вестите може да се прекинуваат со цел да се емитуваат реклами еднаш на период од најмалку 30 минути (односно би требало да се додадат меѓу видовите програми опфатени со став 8 од член 105).
· Со сегашната форумулација на став 6 на непрофитните радиодифузни установи им е дозволено да емитуваат телешопинг.

· Измената во став 7 е од техничка природа бидејќи поимот рекламни спотови е потесен и не ги опфаќа новите рекламни техники.

36. Во член 106 поднасловот треба да се смени и да гласи: „Времетраење на рекламирањето и телешопинг спотовите“

Образложение: Измената е од техничка природа бидејќи поимот рекламни спотови е потесен и не ги опфаќа новите рекламни техники.

37. Во членот 108 „Информативни активности на државните тела“ се додава нов став (2) кој гласи:

„Нарачателите на рекламните спотови чие емитување се финансира од јавни средства, независно дали се емитуваат на програмите на јавниот сервис или пак на трговските радиодифузни друштва, се должни да утврдат јасни, транспарентни, фер и недискриминаторски критериуми за избор на медиумите на кои ќе се емитуваат овие спотови“.

Образложение: Новиот став 2 е потребен затоа што во Акцискиот план придружен на работната верзија на Стратегијата за развој на радиодифузната дејност во Република Македонија за периодот 2013-2017 година е предвидена обврска за „јасни, транспарентни, фер и недискриминаторски критериуми за избор на медиумите на кои ќе се емитуваат овие спотови“. Напоменуваме дека Владата ја усвои Стратегијата без забелешки во овој дел.

Од друга страна, укажуваме дека Законот за јавни набавки во членот 8 алинеја 2, наведува дека „Овој закон не се применува при доделување на договори за јавни набавки на услиги кои:...... се однесуваат на купување, развој, продукција или копродукција на програмски материјали од страна на радио и телевизиски куќи, или за термините на радио и телевизиско емитување програма“.
38. Во член 110:

· Поднасловот треба да се смени и да гласи „Времетраење на рекламирањето и телешопинг спотовите кај Јавниот радиодифузен сервис“;

· Во став 1 зборовите „рекламните спотови“ треба да се заменат со „рекламирањето и телешопинг спотовите“;
· Во став 3 зборот „рекламни“ треба да се замени со „рекламирање“.

Образложение: Сите измени се од техничка природа бидејќи поимот рекламни спотови е потесен и не ги опфаќа новите рекламни техники, а телешопинг спотовите се испуштени иако во член 109 став 2 е дозволено МРТ да емитува телешопинг спотови.

39. Член 111 не кореспондира со член 87 во кој е предвиден коефициент само за трговско радиодифузно друштво наменето за телешопинг.
40. Во членот 112:
· По ставот 11 треба да се додаде нов став 12 кој гласи: 
„Агенцијата нема да издаде потврда за регистрирање на програмски пакет доколку од страна на подносителот на пријавата целосно не е платен годишниот надоместок за надзор.“ 
· По сегашниот став 17 да се додаде нов став 18 кој гласи: 
„Во  текот на постапката за програмски  надзор, на барање на Агенцијата и други надлежни органи, операторите се должни да достават документи за уредени авторски и сродни права.“

По настанатите измени, останатите ставови треба да се пренумерираат соодветно;

Образложение: 
· Дополнувањето за нов член 12 е потребно за да се обезбеди наплата на надоместокот;

· Предложеното дополнување со нов став 18 е неопходно поради спроведување на активностите од Предлог - стратегијата за развој на радиодифузната дејност во Република Македонија за периодот 2013-2017 година и од Акцискиот план за нејзина имплементација, во делот за надзор врз почитувањето на авторските и сродните права. Напоменуваме дека Владата ја усвои Стратегијата без забелешки во овој дел.
41. Во член 113 став 5 зборот „фактура“ да се замени со „издадена пресметка “.

Образложение: Измената е важна за да се плати данок на додадена вредност само на остварениот промет.

42. Во член 118 треба да се избришат ставовите (6) и (7) кои се однесуваат на Собранискиот канал и наместо нив треба да се внесат одредби во насока на тоа дека: 

Јавниот радиодифузен сервис обезбедува посебен политички канал, специјализиран за следење на активностите на законодавната и на извршната власт и на политичките партии.


Македонската радиотелевизија има уредувачка одговорност за политичкиот канал чиј концепт треба да се утврди низ процедура на јавна расправа.


Поврзано со ова, во преодни и завршни одредби треба да се пропише дека: „Со влегувањето во сила на овој закон престануваат да важат сите одредби од Законот за Собранието на Република Македонија кои се однесуваат на Собранискиот канал“.
43. Во член 122 став 1:

· Во алинеја 2 треба да се избрише зборот „светските“;
· Алинеја 10 треба да се избрише.

Образложение:

· Јавниот сервис треба да обезбеди плурализам на гледиштата во општеството. Обезбедувањето информации за светските гледишта е веќе нормирано во член 121.

· Алинеја 10 како професионална обврска на новинарите и уредниците е веќе опфатена со другите алинеи од овој член. Со сегашната формулација се отвора простор за цензура („пред да се соопшти претходно ќе се провери“).
44. Во членот 147, на соодветно место треба да се определи дека ако во една градежна единица, на иста адреса, во станбено - деловен простор на исто ниво, односно спратност, се сместени и семејно домаќинство и фирма на член на истото тоа семејно домаќинство, што е обврзник за плаќање на радиодифузна такса, ќе се плаќа само една радиодифузна такса, и тоа на име на тој член на семејното домаќинство. 
Образложение: На ваков начин ќе се избегне двократна обврска за плаќање на радиодифузна такса од страна на еден ист обврзник, во случаи кога во една градежна единица, на иста адреса, во станбено - деловен простор на исто ниво, односно спратност, се сместени и семејно домаќинство и фирма на член на истото тоа семејно домаќинство, што е обврзник за плаќање на радиодифузна такса. 
45. Насловот на главата „IX. КАЗНЕНИ ОДРЕДБИ“ треба да се замени и да гласи „ IX. ПРЕКРШОЧНИ ОДРЕДБИ“.

Образложение: Повредата на одредбите од Законот за медиумите е од прекршочна природа и за нив сторителите сносат прекршочна одговорност.

46. Во член 164 став 2 рок во кој радиодифузерите ќе го усогласат своето работење може да се даде само за обврските што се воведуваат со новиот закон.

Образложение: Генералниот рок од една година за усогласување на работењето со новиот закон е неоправдан со оглед на фактот дека најголемиот број од обврските за радиодифузерите се веќе во сила со актуелниот Закон за радиодифузната дејност.

47. На соодветно место во законот треба да се регулира правото на одговор и исправка.

Образложение: Правото на одговор и исправка е вброено меѓу начелата од член 5 на Нацрт – законот, а со Директивата - одговорот или еквивалентен лек - се предвидува и за радиодифузерите и за аудио и аудиовизуелните медиумски услуги по барање. Законот со кој се гарантира заштита во случај на навреда или клевета не е соодветна замена за правото на одговор и исправка, односно не е применлив во секој случај кога граѓаните ќе имаат легитимна основа да побараат одговор или исправка на информација објавена преку медиумите, како што се наведува и во експертизата на претходниот текст на Нацрт – законот од Советот на Европа.
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